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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI MOMWJIKHA Y MPOIECI
MEPEKJIAJTY

AHortanis. CraTTss npuUCBSYEHA pO3MISIAY MPOOJIEeMH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX TMOMMJIOK Yy TIpoIleci TNepeKiaay, 30CepeIKyIounch Ha
MPUKIIaIax 3 aHTIMCBKOI Ta HIMEIBbKOI MOB. AKTYaJIbHICTH JOCIIIKESHHS
BU3HAYAETHCS 3POCTAIOUNUM 1HTEPECOM J0 TAKOTO JIIHTBICTUYHOTO (heHOMEHY,
K IepeKIaalbKi MOMUWIKH. Y CTaTTI MepeKiiafalbka MOMHUIIKA TPAKTYEThCS
SIK HETOUHICTh a00 HeBJlaua y BIATBOPEHHI a00 mepenadl ceHcy abo 1HTeHIIl
BUXIJTHOTO TEKCTY MPU HOT0 NEepeKiIaal 3 OJJHIEI MOBU Ha 1HIIY.

ABTOpU PO3TIISIIAI0OTh OCHOBHI ACHEKTH TMEPEKIaAalbKOro MpoLecy,
0 CIOPUYMHAIOTH BHUHUKHEHHSA JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX HEMOPO3yMiHb.
Metoro poOOTH € BUSBICHHS OCHOBHHX THIMIB TIOMHJIOK, SIKHX
NPUIYCKAIOThCA MepeKiaiayl, BIATBOPIOIOYM aHTJO- Ta HIMEUbKOMOBHI
TEKCTU YKpPaiHChKOIO MOBOIO. ABTOPH 30CEPEIKYIOTh yBary Ha 3HAY€HHI
CJIOBA B JIOT1YHOMY, IMEHHOMY Ta €MOIIIMHOMY acCIleKTaX Ta Ba)KIMBOCTI iX
PO3YMIHHSI TIiJI 4Yac BIATBOPEHHS aHTJIIACBKUX Ta HIMEIBKUX TEKCTIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

B crarti aHami3yloThCd  BHMAAKH  XHOHOTO  BHOOpPY  CIiB,
HEMPaBUJIILHOTO IXHBOTO CIIOJYYEHHS Ta IHIIUX AaCIMeKTiB, SKI MOXYTh
BIUIMBATH HA TOYHICTb Mepekiany. Lisg cTtaTTs npuaiise Takox yBary Takomy
ABMILY, K «(aJbplIMBi Apy3l Nepekiagadya» — TepMiHaM, IO CXO0X1 abo
OJIHAKOBO 3ByuYaTh € JBOX MOBax, ajlé MalTh PI3HUI CEMaHTUYHHH 3MICT.
ABTOpM HaBOAATH MPHUKIAAW «QaJbUIMBUX JpY3iB MeEpeKazaday B
aHTTNCHKIA Ta HIMEUbKIN MOBaX, poOisiun cripoOy MOSACHUTH MOXOIKEHHS
PO301KHOCTEN y 3HAYEHHSAX CXOKHUX CIIIB B YKPAiHChKIN MOBI.
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VY crarTi BUCBITIEHO MOKJIMBI HACHIAKM TaKUX MOMMJIOK 1 PO3TIISIHYTO
INUIAXK 1X YHUKHEHHS Yy MpolLeci MepeKyiaay 3 aHrJIidChKoi Ta HIMEUbKOI
MOBHM Ha VKpaiHCbKy. ABTOpaMH BCTaHOBJICHO 3HAYCHHS TEpMiHA
«repekIagabKa MTOMUIKa»; BUBYEHI OCHOBHI Kiacu]ikallii mepekiaiaibKkux
NOMWIOK; TIPOBEIECHO aHali3 MepeKaJalbKuX MOMUIOK, 0 MOXYTh
BUHUKHYTU BHACIAOK iHTepdepeHIIii.

KaouoBi cioBa: JEeKCHKO-CEeMaHTHMYHA TIOMHIIKA, TEPEKiIa,
nepeKiaaanbka MOMIIKA, CeMaHTHKa, (aabIInBI Apy3i Mepekiiagayda.
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LEXICAL AND SEMANTIC ERRORS IN THE TRANSLATION
PROCESS

Abstract. The article is devoted to the problem of lexical and semantic
mistakes in the translation process, focusing on examples from English and
German. The relevance of the study is determined by the growing interest in
such a linguistic phenomenon as translation mistakes. The article defines a
translation mistake as an inaccuracy or failure to reproduce or convey the
meaning or intention of a source text when it is translated from one language
into another.

The authors examine the main aspects of the translation process that
cause lexical and semantic misunderstandings. The aim of the paper is to
identify the main types of mistakes made by translators when reproducing
English and German texts into Ukrainian. The authors focus on the meaning
of a word in the logical, nominal and emotional aspects and the importance
of understanding them when translating English and German texts into
Ukrainian.

The article analyzes cases of incorrect word choice, incorrect word
combinations, and other aspects that may affect the accuracy of translation.
The article also pays attention to the phenomenon of "false friends of the
translator” — terms that look similar or sound the same in two languages but
have different semantic meanings. The authors provide examples of "false
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friends of the translator” in English and German, making an attempt to
explain the origin of differences in the meanings of similar words in the
Ukrainian language.

The authors of the article highlight possible consequences of such
mistakes and consider ways to avoid them in the process of translation from
English and German into Ukrainian. The article defines the meaning of the
term "translation mistake™; examines the main classifications of translation
mistakes; analyzes translation mistakes that may arise as a result of
interference.

Keywords: lexical and semantic mistakes, translation, translation
mistake, semantics, false friends of the translator.
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IocranoBka mnpobaemMu. Y CBITJII 3pocTaHHS rioOamizamii Ta
MIKHAPOJIHOTO CIUIKYBAaHHS IpoOiemMa TOYHOCTI Ta SKOCTI MEePeKIaly CTae
Haj3BuYaiiHo BaxumBow [1, c¢. 18]. Ilepexnamanbka mnoMuiIKa — 1€
HETOYHICTh a00 HeBJaya y BIATBOpPEHHI abo mepenadi ceHcy abo 1HTEHIi
BUXIJHOTO TEKCTY MPH MOTO Mepekyaal 3 oaHiel MOBH Ha iHIny. Lle Mmoxke OyTu
pe3ysibTaToM pi3HUX (aKTOpiB, TAaKUX SIK HENPaBWIBHUN BUOIp CIIIB,
rpaMaTtiydi  ab0 CHHTAaKCU4YHI HEBIAMOBIAHOCTI, a00 HEMmOpo3yMiHHS
CEMaHTUKU BUXITHOTO TeKcTy. llepexnanadi MOXyTh 3ITKHYTHCS 3 PI3HUMHU
BHIAMHM I[IOMWIJIOK, TaKUMH SK JIEKCHUKO-CEMAHTHYHI HEBIAIIOBIIHOCTI,
CTHJTIICTUYHI PO301KHOCTI, KyJIbTYpHI HIOAaHCH Ta iHIm. L{i TOMUIKH MOXKYTh
BUHUKHYTH 4epe3 0OMEXEHHSI MOBHHMX PECYPCIB, pO301)KHOCTI Yy BUPa3l JyMOK
Ta KOHIICTIIIA M) MOBaMH, ab0 Yepe3 HEMpaBUIbHE PO3YMIHHS KOHTEKCTY.
BaxxBo BU3HABaTH Ta BHUPIIIYBAaTH MEPEKIAAALBKI MOMIIKH, OCKIJIBKA BOHU
MOJKYTh BIUIMBAaTH Ha SKICTh Ta 3pO3YMIHHSI TEKCTY, & TAKOXK HA CIIPUHHSTTS
iHpopmarllii yutaueM uu aynutopiero. IlocTiiiHe BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK
nepeKiagy Ta YCyHEHHS MOMWJIOK Joromarae 3a0e3lednTd TOYHHHA Ta
e(peKTUBHUI MEePEeKIIa] TEKCTIB MI>K PI3HUMU MOBaMHU.

Oco0nuBy yBary BapTO NPUIIIUTH JEKCUKO-CEMAHTUYHUM MTOMUJIKAM,
K1 MOXYTh BUHUKHYTH Yy TpOIECl NepeKialy 3 aHIIHChKOI Ta HIMEIbKOT
MOB Ha YKpaiHChKy. Ilornubnenuit aHami3 TakuX MOMHIOK J03BOJISIE
BU3HAYUTH (PAKTOpU, IO CHPUYHMHSIOTH iXHE BUHUKHEHHS, 1 PO3POOUTH
edeKTHBHI cTpaTerii /uis X YHUKHEHHS B MepeKIajalbKoMy IMporeci. 3
POCTOM Ba)KJIMBOCTI MOBHOi TOYHOCTI y MIKHAPOJIHIA CHUIBHOTI, BUBYCHHS
Ta BUPIIIEHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX BUKIIMKIB Y TEPEKIIAJl € KIOUYOBUM
aCTIeKTOM YJOCKOHAJCHHS KOMYHIKAIii Ta MiJBUIICHHS e()EeKTUBHOCTI
[EePEKIafalbKOl IPAKTUKH.

AHaJi3 ocTaHHiX H0cCJiIKeHb i myOJikaniii. IcTopis mocmimkeHHS
MOMUJIOK, 30KpeMa TMepeKiiaiallbKuX, J0BOJ1 JoBra. I[Ipo BaxiIuBiCTh
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JNOCIIJKEHHSI TPUPOJY, THUIOJOTl Ta XapaKTepUCTUKH TMOMMIIOK MHUIIE
BIIOMUHM BITUM3HSHUN HaykoBeub @iuopian baueBud, Haromomywuu Ha
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g=== ®  HEOOXiZHOCTI «CTBOPEHHsS 3aragbHOi TEOPii MOBIEHHEBUX MOMHIIOK SK

E CHeIialibHOT HAaYKOBOI AWCIMILUIIHYU, MPEAMETOM SKOI Ma€ CTaTh BHUBUYCHHS

= obcary, xapaktepy, kiacudikaiii, TPUYMH BHHUKHEHHS PI3HOMaHITHUX

gg MOBJICHHEBUX aHOMaJii, MeTOAiB 3amobiranHs im» [2, c¢. 8-9]. V¥V cBoii

‘g‘§ moHorpadii I1. Kymnsc [3] mpononye TUIONOTII0 MepeKIagabKiuX MOMUJIOK.
8 [TpobemMu TEKCUYHUX TPYTHOIIIB MEPEKIaay HAyKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypu
=

posrisiHyTo y po6oTi JI. I'peunnoi [4]. [IpobGaemMa nmepekiaganbKux TOMHUIOK
BHBYAJIACh TAKOXK TAKUMH HayKOBIIMH, sK JI. Kimumvenko [5], O. JlorBunenko [6],
T. Hopsik Ta B. Axkypr [7].

[Tonpu 3HaYHYy KITBKICTH JOCTIPKCHb, BHUBUCHHS IEPEKIIAIAIlbKIX
MOMIUIOK MOTPeOye TMOIaTBIIOT0 PO3MIISTY Ta TIUOIIOTO aHATI3Y.

Merta cratTi mosisrae y BHSABJICHHI OCHOBHHMX THIIIB TOMIIOK, STKHX
NPUIYCKAIOThCS TEpeKiaadi, BIATBOPIOKOYl aHIJIO- Ta HIMELbKOMOBHI
TEKCTHU YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Bukiag ocHOBHOro Matepiajny. BUHUKHEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
MOMUJIOK y Tepekiagl Moxke OyTh oOyMOBIIeHE pI3HUMHU (DaKTOpamu, sKi
BKJIIOUYAIOTh: 0araTo3HA4HICTh CJIIB, CEMAaHTHUYHI BIAMIHHOCTI, KYJbTYpHI
HIOQHCH,  BIJACYTHICTh  €KBIBaJleHTa, HCOJHO3HAYHICTh  KOHTEKCTY,
HeIpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS aHAJIOT1i, TePEKIIa CJIIB 3 OIbIIT KOHKPETHUMU
3HAYCHHSIMH, HiXK BOHM MaroTh Hacmpasi [2; 3].

Sk B1IOMO, CJIOBO BUpaXKa€ MOHATTS PO peaabHUl 00’ €KT abo ABUIIE
CYKyMHICTIO #oro ¢opmu ¥ 3HadeHHS. 3HAYEHHS CJIOBA HAJCKHTH [0
IpeaIMeTa CJIOBa B JIOTIYHOMY, IMEHHOMY Ta €MOLIHOMY 3HA4YeHHI.
[IpenmeTHO-7OTiYHE 3HAYEHHS CJIOBA HA3WUBAETHCA 1€ OCHOBHUM,
Oe3nocepeIHIM a00 MpsMUM. IMEHHE 3HAYEHHS CJIOBA CTOCYETHCS OKPEMOTO
o0’exta, TOOTO mroguHU abo reorpadiyHoro noHATTS [8]. Ewmoriiine
3HAQUYEHHSI CJIOBAa BHpAXKa€ BIJAMOBIAHO €MOIi Ta BiAYYTTA, BUKJIMKaHI
pealbHUMHU 00’€KTamMH, (akTamMu 1 SBHUINAMH, [0 MO3HAYAIOTHCS I[UM
CIOBOM. Y 3B’SI3Ky 3 TUM, IO I mpobOiema Oe3nmocepeaHbo OB’ s3aHa 3
nepeKsIaoM, HEOOX1THO TPOXU JOKIIATHIIIE PO3TIIIHYTH JIEKCUYHI 3HAYEHHS
PI3HHX THUIIIB cliB. YacTo mpaBMiIbHUI BUOIp CIIIB MU MEepeKIIaai Moxe OyTu
3MIMCHEHHHUI TIJIbKH HA OCHOBI MPaBUJILHOTO aHAII3Y JEKCUYHOTO 3HAYCHHS
CJIOBA.

[IpenmeTHO-10T1YHE 3HAYEHHS NOJAUISAIOTH Ha BUIbHE 1 OB’ s13aHe. [Ipu
bOMY «BIJIbHE 3HAUYEHHS CJOBA ICHY€ HE3aJIEKHO Bl HOr0 MOEJHAHHS 3
IHIIMMU CJIOBaMH, a TOB’SI3aHE 3HAYEHHS 3’SIBISETHCS TUIBKA B TEBHUX
CJIOBOCTIONTYYeHHSX» [9]. 3HadeHHs clioBa HE CIiJ TOB’S3yBaTH 3 HOTO
BXKMBaHHAM. YacTo HaBITh OJTHO3HAYHE CJIOBO aHTIIMCHLKOI MOBU U€pe3 CBOIO
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0araTo3HayHICTh MOXXE BOJOJITH IIUPOKOIO CHOJY4YYyBaHICTIO 1 HOro
BXKMBAaHHS HE 30iraeTbcs 3 BXXKMBAHHSIM YKPAiHCHKOTO CJIOBAa, TOMY BOHO
NEePeKIIaJacThcsl Ha YKPaiHChKY MOBY pPI3HUMH CIIOBaMH, SK-OT: «a young
man — monooa noourna, a young child — manenvxa oumuna, young in crime —
HeOocsioueHull 3n04uneyb, the night was young — niu we minoku Hacmaey [8].
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Sk BXKe 3a3Ha4yaNocs, OJHIEI0 3 OCHOBHUX JIEKCHYHHX MpoOieM grg
nepekiaay € BUOIp clioBa. 3aBlaHHSA TEpeKiajada MoJArae B TOMY, MO0 §§
«3HAUTU TOTpiOHE CJIOBO, AKe Oyno O aIeKBaTHO CIIOBY IIJIbOBOi MOBH, B

| =

TOOTO Majo 6 Te K 3HAYCHHS, TE€ K CTHJIICTHYHE 3a0apBIICHHS 1 BUKJIUKAIO O
y peruiieHTa Ti k acomiarii» [1, c. 34]. IlinOuparoun moTpiOHE CIIOBO,
nepeKiIazay 3a3BUyail 3BEPTAETHCS 10 CUMHOHIMIYHOIO Psily B YKPaiHCHKIN
MOBI. HasBHICTH CHHOHIMII Hajae TmepekiagadaM MOXKJIUBOCTI JIOCATTH
aJICKBaTHOCTI TIPY TIEPEKIIA/II.

OkpiM NIpeIMETHO-JIOTTYHOrO0 3HAa4yeHHs, OaraTo CIIB MalTh LIe WU
SMOIIIMHE 3aBASKHA CEMAHTHIII CIIOBA, SK-OT: aHTJIIMCHKI Ta HIMEIbKI CJIOBA K
mother / Mutter, to love / lieben, radiant / strahlend, a6o ykpaincbki —
OaTBbKIBIMHA, BeEcCeMM, JackaBuid 1 T.n. EMoIliiiHe 3Ha4YeHHs cClo0Ba
«BUKJIMKA€ HE TUIbKH YSBICHHS PO MPEIMET, SAKICTh, ab0 1ii, aje TaKox
MOYYTTs, €MOIIii, TICBHE CTABJICHHS IO JAHOTO TpeaMeTy abo sBuiia» [8].
Taxki cmoBa, 5K «OaTbKIBIIMHA», «PATICTh», «BECCIHI», «BIMHAY,
«CYMyBaTH», 3a3BUYall BUKIMKAIOTh Y BCIX JIFOJeH ofgHAKoB1 eMoIlii. Takum
CIOBaM TIpUTaMaHHE «00’€KTHUBHE» eMolliiiHe 3HaueHHs. Ciij 3a3HAYMTH,
o0 €MOLIMHE 3HA4YeHHS MOKe OyTH TakoX CyO’€KTMBHHMM, SIKIIO BOHO
BUpa)ka€ 1HAMBIAyalbHE CTABJICHHS BIANpPaBHHUKA 1H(pOpMAIl 10 MpeaMera
abo sBuma. B eMomiiiHOMY 3HaY€HHl Maibke 3aBXKIH NPOSBIAETHCS
MO3UTHBHA a00 HETaTHBHA OIlIHKA.

B peuenni «We are ready to die for our country» cimoBo «country»
MICTUTh €MOI[iiHEe 3HAYEHHS, TOMY IO Y I[bOMYy KOHTEKCTI BOHO Mae€
3Ha4YeHHSI «0aTbKiBIIMHWY» (MU roTOBI MOMEPTH 3a CBOIO OAaTHKIBIIWHY).
[HmmMMM coBamu, 3aBISKM €MOIIIMHOMY 3HAYEHHIO, K€ Ha0yBa€ CIOBO,
BOHO MOXE IMEPEeKIaaTUCs TO-PI3HOMY. 3 OISy Ha 1€, IPUKMETHUKH, 110
MICTSTh €MOIlIMHE 3HAYeHHS 1 HaJalTh EMOIIMHOrO 3a0apBJCHHS
BHCIIOBJIIOBAHHIO, MOTPEOYIOTH MEpPEKIIaay CIOBaMU, SIKI € PIBHOIIIHHI iM 1 B
eMOIIIITHOMY TIJIaHi.

Posrasgatroun mpoOiemy nepexinaianbKkuX MOMIIIOK, CITiJ 3TaJaTH Mpo
«XMOHUX [Jpy3iB nepeknanada». Bigomo, mo adHriiiiceka, HIMELbKa Ta
yKpaiHChbKa MOBU HaJleXkaTh J0 1HAO€BpoIeichkoi MOBHOI cim’i. Ilix wac
Benukoro mepeceneHHs HApOAIB MpamMoBa PO3XOJWiIacsd Ha JeAai IIHUPII
TEPUTOPIi, 0 TPUBAJIO COTHI POKIB, 1 MPOTATOM I[HOTO YaCy KOXKHA Tpyma
HapoAiB 3MiHIOBaia 10 MOBy. Ciif 3a3HauuMTH, 1O 0araTo KOPEHIB CIiB
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3QJIMIIAIIMCS HE3MIHHUMH, OJHAK 1XHI 3HAYEHHS TpaHCHOPMYBAIUCS, CTAIH
HeBMI3HAaHHUMHU. Bce 11e cripusiio mosiBi aHay1i30BaHOTO ()EHOMEHY .

JIIHTBICTH  BHOKPEMJIIOIOTH  YOTHPU  TUNH  «XUOHUX  JIpy3iB
nepekiaaadiBy [1]. o mepmioro Tuily HajexaTh CJIOBa, 10 MO3HAYaIOTh
pI3H1 IIPEMETH 1 SIBUILIA Y IBOX MOBaXx: Tak, HiMellbKoMy ciioBy «Galanterie»
B YKpaiHCBKI MOBI1 BIJNIOBIIAIOTh «TaJaHTHICTh, YEMHICTb, JII00 SA3HICTD,
BBIWIMBICTH», a YKpAaiHChKE CJOBO «TaJlaHTEpes» € TOPrOBOK HA3BOIO
PI3HOTO poay APiOHUX MPEIMETIB TyaleTy W OCOOMCTOrO BKHUTKY (TyA3UKH,
UK, HUTKA 1 T.1T.).

Jpyruii TUn TpeACTaBICHHWM CJIOBaMH, IO I[MO3HAYAIOTh TOJI0HI
OpeIMETH W MOHATTSA, OJHAK PO3PI3HAITHCA y BIATIHKAX: HaIlpPUKIA,
HIMeLbKUI 1MeHHUK «Kostim» BXMBacThCS TLIBKM SIK Ha3Ba >KIHOYOI'O
OIIATYy, IO CKJIAJA€ThCsl 3 JKaKeTa 1 CHiJHUII, BOJHOYAC YKpAiHCHKUN
IMEHHUK «KOCTIOM» MICTUTh IIUPIIE 3HAYEHHS 1 CTOCYEThCA TaKOX
YOJIOBIYOIO OJIATY.

JIo Tperboi Ipynu HajekaTh CJIOBa 3 OJAHAKOBUM 3HAYECHHSM, alle 3
pI3HUM CTUJIICTUYHHMM 3a0apBiieHHSM: HIMEIbKHH i1MeHHHK «(Grazie»
MEePEKIIAJIAEThCS K «KPACyHs» 1 Ma€ XKapTiBIUBUHN BIATIHOK, B YKPAiHCHKIM
MOBI «Tpailish» B IbOMY 3HAQUY€HHI BXKMBAJIACh JIMIIE B MOCTUYHOMY CTHII y
MUHYJIOMY, a CbOT'OJIHI HAJIS)KHUTh JI0 apXai3MiB.

YerBepTrii THUN MICTUTHh CJIOBA, 3HAYEHHS SKUX B 000X MOBax
30iraeThcs, ajleé €KBiBaJICHTaMH B IEpPEKJIaJii Taki MOBHI OJUHHUII MOXYTh
OyTH TUIBKH B JIEIKUX CIIOBOCIOJIYYEHHSIX a00 B CKJIAJHUX CJIOBax. Y LbOMY
KOHTEKCTI TapHUM IMPUKIAIOM OyJe aHajal3 IMEHHUKA «TPAHCIOPT» Yy
3HaYCHHI «BUJ MEPEBI3HUX 3ac00iB» B HIMELbKiil MOBI, aJpke 1€ CIOBO HE
3aB)K/IM BIAMNOBIIA€ K €KBIBAJICHT HIMELIbKOMY IMEHHUKY « T ransport»:

- «8HYmMPIWNHBO3a800CcbKUll  mpancnopmy -  «innerbetrieblicher
Transport»;

«BOJIHHI T paHCToOpT » - «Schiffstransport», «Schiffsverkehr», «Transport
auf dem Wasserweg»;
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- «nosimpsinuti  mpancnopmy - «Luftverkehr», «Lufttransport»,
«Beforderung auf dem Luftweg»;
«Tacaxk MpChbKUn T PaHCIIOPT » - «Personenverkehr»,

«Personenbeforderung»;

- «npumicekuti mpancnopmy - «(stadtischer) Nahverkehr»;

- «mpancnopm 3azanvhoco kopucmysannsy - «Offentlicher Verkehr».

Onnak, OuIbITy HEOE3MEeKy CTAaHOBJIATH TaKl CJIOBA HIMEIBKOI MOBH Y
crieriagbHuX cepax AiSITBHOCTI, 1€ TOMIJIKY IIUTKOM MOHA HE TIOMITHTH:

- 613nec: Konkurs — «6aHKpyTCTBO» 200 HECTTPOMOXKHICTh, & KOHKYPC-
3MaraHHs — 1ie Wettbewerb (koHKypc Ha mocaxy — Ausschreibung);
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- BupoOHuITBO: Bohrmaschine — e He Tinbku «OopMammHay, a me i
OyIb-SIKHI CBEpTMIIBHUI BEpCTat, Apuilb a00 OypUIIbHUIN arperar;

- MapKeTuHr: brand — 11e «moxexa», a openy 0yne Marke;

- meauimHa: Tablett — «mmigHOCY, a Tabnetka Oyne Tablette;

- Hayka: Aspirant — e «3m00yBau» ab0 «KaHAWAAT», a acIipaHT —
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Doktorand; s 2.
- topucnpyneHiiis: Nationalitit — «rpoMaasHCTBOY», HaIllOHAIBHICTH —§-§
3a3Buyai mo3navaerncs sk ethnische Herkuntt. =
| =

3-moMiK IHIIMX «XHOHHUX JPY3IB MepekiIagadyay B HIMEIbKIH MOBI
MO>KHA BUOKPEMHTH TaKi:
das Glas — ckisHKa, yapka ado mpocTo CKII0, a He «oko» — das Auge;

das Volk — me «BOoBk», a «Hapom» (Volkswagen — HapomHuit
aBTOMOOLIB);

der Dom — o3Hauae B HIMELIBKit MOBI cOOOp, a He «OyauHOK» — das Haus;

der FUhrer — ne numme mno3HauenHs [iTiepa, a TaKOX BOXIb,

KOMaHJIUP, MAIIMHICT, BATOHOBOYKATHH, KAITiTaH CIIOPTUBHOT KOMaH/IH;

der Termin — He «TepMiH», a KIIPU3HAYCHHUH IS 3yCTPIUl Yac,;

der Zentner — y HimMeIlpKili Ta YKpaiHChbKif MOBax BIAPI3ZHIETHCS Mipa
Baru «IEHTHEp». Y HIMEIbKI MOBI — II¢ Maca, 1o JopiBHIOE 50 Kr, B
ykpaincekiit — 100 kr;

die Dose — 6anka, mTerncenbHa po3eTka, a He «ao3a» — die Dosis;

Reklamieren — npea’sBisTH npeTeH311, CKapry, a HEe «PEKIaMyBaTH» —
werben.

die Strafe — ne He «mrpady, a mMpIIE MOHSITTS, KITOKAPAHHS» K TaKe,
npy IIbOMY JUTS TpoioBoro mrpady € cnenianbae cioBo — die Geldstrafe.

Bueni 3a3Ha4atoTh, M0 B TEPMAaHCHKUX MOBAaxX Ta B YKPaiHCHKiH iCHY€
24% ciniB, 110 YTBOpEHI BiJ CHUIbHUX KOpeHiB. ToMy B aHIJIIHCBKIM MOBI
TaKOX TPAIUISIIOThCA «XHMOH1 JIpy31 IMepekiiazada», sKi YCKIAJIHIOIOTh
BIJITBOPEHHS aHTJIIACHKUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO:

Argument — nepekiaaeTbes K «apryMeHT, cynepeuka, KOHQIikT. Y
NEepIIOMy 3HAYEHHI CJIOBO BXKMBAETHCS y MaTE€MaTHIll, KOJIH HIEThCA MPO
apryMeHT (QpyHKIIII.

Biscuit — 3Buyaiine TBepae mneuuBo. lle cioBo 3amo3uyeHe 3
¢bpaHIy3bKOi, B SIKIil BOHO TEX O3HAYAE «IEUYUBO». AJle B YKPATHCHKi MOBI
TEpPMiH IJIsi TBEPAOro TMedeHHs Bxke icHyBaB, ToX y XVIII ct. Tak mouanu
HA3WBaTH MYXKY BUITIUKY.

Design — nu3aiiH, ecki3, cxema, KOHCTPYKIIis, MPO€EKT. B aHTmiichKiit
MOBI LI€ MOHATTSA LIUPIIE, HK «30BHIMIHIA BUIIAL». OOropTKH NPOIYKTY
BOHO T€X CTOCYETHCS, ajie 37OUTBIIIOTO BOHO HAJCKHUTh IO MPOEKTYBAHHS 1
KOHCTpPYIOBaHHSI.
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Fabric — e He «dabpuka», a «TkanuHay. Crovarky jaruHoro faber
o3Hayasio poOITHHKA, KM Mpaloe 3 kameHeM abo meranom, a fabrica —

o -
=
o
cT

g=== ®  MaiicTepHo BHpOONeHmii ToBap. Y XVI-XVII cT., Komu iHAMBiZyadbHY

E Mpaio BUTICHSJIW BEIWKI BUPOOHMIITBA, TaK CTaJld Ha3uBaTu (HaOpPUIHO

= BUpOOJIEHY TKaHUHY. AJie B YKpalHChKiii MOBI CJIOBO CTaJl0 O3HA4aTU HE

?e.. =- TOBap, a MicIie, Jie Horo O0ysa0 BUPOOJIEHO.

‘g‘§ [lixaBuM € icTopis cioBa Lunatic — 6oxeBunbHHN. B po3yMinHI HOCIIB
e YKpPaiHChKOI MOBHU «JTyHAaTHK» — II€ JIIOJIMHA, SKa XOAWTHh yBI CHI. Ale B
=

AQHTIIHCBKIA MOBI IIe TPOCTO «OOXKeBUTbHUI». [loXOAuUTh CIOBO Bij
JATUHCBKOTO luna, 1m0 mo3Hadae «Micslby. Y CepelHi BIKM BBaXKaju, IO
3MiHa (pa3 MicsAusd BUKIMKA€E MPOOJIEeMHU 31 CBIIOMICTIO, TOMY CJIOBO CTajo
CUHOHIMOM «00KEBIIISD».

Universal mae B aHImiMCbKIA MOBI 3HAa4eHHsS «3arajbHU» ab0
«BCECBITHIM» Ta TMOXOAUThH BiJ JIATUHCHBKOTO UNIVErsus — «BCE pPa3omy,
«UUIAA», «IOBHUNY». B ykpaiHChKy MOBY CJIOBO MNPUWIIO 3 MOJBCHKOI y
3HAUEHHI <«3arajbHUi». AJie TOTIM CJIOBO [OYalO 3acTOCOBYBATHUCS B
MeXaHill Ta KOHCTPYKTOpPaMHU SIK «PI3HOOIYHUIN, a MOTIM 1 «IIpUJATHUHN TS
PI3HUX LILTIEH.

OTxe, BUBUEHHSA Ta YCYHEHHS JEKCHKO-CEMAHTHMYHUX IOMHJIOK B
nepexiaal 3 aHMIMChbKOl Ta HIMEUbKOI MOB Ha YKPaiHCbKY € BaXKIIMBUM
eTanioM Uil 3a0e3Ne4YeHHs TOYHOCTI Ta €(EKTUBHOCTI KOMYHIKaIii.
[locTifiHe BIOCKOHAJIEHHS HAaBHYOK MEpEKiajaya Ta yBa)KHE BpaxyBaHHS
MOBHUX OCOOJMBOCTEH € KIIOYOBUMH (akTopamMu JUIsl  YCIIITHOTO
HOJIOJIAaHHS IIUX TPYAHOIIIB.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH NMOAANbIINX JHOCHIIIKeHb. Y pe3yJbTari
MIPOBEICHOTO aHaji3y MOKHa 3pOOUTH KUIbKA KIFOUOBHUX BHCHOBKIB IIOJIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TMOMWIOK Yy TpoLecl MepeKiany 3 aHINAChKOI Ta
HIMELbKOI MOB Ha YKpaiHChbKy. BusBIEHO, 110 KOHKPETHI OCOOJIUBOCTI
JIEKCUKA Ta CEMAHTUKU B aHTJINACHKIM Ta HIMELbKIM MOBax € JIKEepeIom
YUCJICHHHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MOMMJIOK, 30KpemMa 0araTro3Ha4HICTh CIiB
B aHAJI30BaHUX MOBaX € JDKEPEJIOM YHCIEHHUX HEMOPO3yMiHb.
VYeBigoMIIGHHST ITUX BIAMIHHOCTEM BaKJIMBO JJISI TIOKPAICHHS SKOCTI
nepexiaay. BaxinBo peTenbHO aHali3yBaTH KOHTEKCT Ta BPaxOBYBaTH BCI
MOXJIMBI 3HAYEHHS CHIIB T 4Yac MepekiIaay. YBaKHE JOCIIIKEHHS
KOHTEKCTY, BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 Ta KOHCYJbTalis 31
creniagicTaMu JOIMOMOXKe YHUKHYTH MOMMJIOK IiJl Yac BIJITBOPEHHS aHIJIO-
Ta HIMELIbBKOMOBHHMX TE€KCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

[lepcriekTBM MOJANBIIMX PO3BIOK BOAYaeMO Yy JOCIIJKEHHI
MOMMJIOK, 1110 BUHUKAIOTh Y MEPEKIIai KOHIENTyaIbHUX MeTa(op.
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